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Теманын актуалдуулугу, Соцку кылымдардагы ту 
багыттардагы буткул дуйнелук саясий-экономикалык, мадг 
социалдык, аскердик жана эл аралык конференция, симпозиул 
туркун кызматташуулар, дипломатиялык байланыштардын кецири ь 
жайышы, кеп тармактуу илим менен инновациялык технологияла 
бийик децгээлге енугушу, планетардык масштабдагы ой-толгооло 
кез караштардын жацы реформалык кескин озгеруштеру, п  
аркылуу вз-ара коммуникация процессии ого бетер кучотту. Эл ар 
катнашуулар учун зарыл болгон ар тараптуу котормо ишмердиги, е 
бийиктикке котерулду. Котормонун тилдик ортомчулук кызматы б\ 
кунде да туркун багытта енуккен эл аралык коммуникациянын шарт 
езгече мааниге ээ. Ал гана эмес жалпы туристтик, спорттук, аскс 
ошондой эле Маданий байланыштарды котормосуз ишке ашыруу м 
эмес. Мындай жагдайлар, котормонун теориясына жана практик; 
болгон коомдук-социалдык муктаждыктын жаралышын пайда к 
Ошондуктан котормону чыгармачыл ишмердик катары таанып, 
илимий-теорияпык негизин изилдое бугунку кунде, котормо жаать; 
актуалдуу проблема экендиги айкын. Биздин ишибизде, котос 
белгилуу маселелери орус тили аркылуу англис тилине кото| 
«Манас» эпосунун тексттеринин негизинде ец-тус сездеру (0ТС 
алардын лексикалык-семантикалык топтору, котормо ишмерд 
илимий теориялык категорияларына, котормого баа бе 
ченемдик критерийлерине, принциптерине, жана ички жана 
факторлордун таасирине байланыштуу иликтенди.

Илимий иштин обьектиси - кыргыз элинин р 
энциклопедиялык туу чокусу болуп эсептелген «Манас» эпосунд; 
туе сездеру, алардын орус, англис тилдериндеги которул} 
эсептелет.



Акыркы мезгилдердеги котормо ишмердигинин глобалдык
масштабдагы теориялык жана практикалык зор маанисин, кыргыз 
коомчулугундагы, улуттук котормо ишмердигиндеги аздыр-кептур 
тажрыйбаларды эске алуу менен, анын келечектеги системдуу 
теориялык, практикалык базасын тузууге багытталган котормо ишиндеги 
спецификалык принцип, критерийлерди аныктоого, тилдин бир 
аспектиси болгон кыргыз тилиндеги оц-тус сездерунун башка тилдерге 
которулушундагы негизги жалпылыктарды жана айырмачылыктарды 
талдоого жана аныктоого аракеттенуу биздин изилдеебуздун негизги 
максатын тузет. Бул максатка жетишуу учун теменку маселелерди 
талдап жана чечмелеегв аракеттенебиз.

• Изилдее объектибизге байланыштуу котормо теориясындагы 

негизги концепцияларды чагылдыруу жана системалуу талкуулоо.

• Котормонун нормативдик сапатын аныктоочу критерийлерди жана 
ага таасир тийгизчу факторлорду талдоо жана аныктоо.

• Котормонун башка илимий предметтер жана багыттар менен 
байланыштуу лук жана зарылчылык жагдайларын белгилее.

• Кыргызстандагы котормо ишмердигинин абалына баа беруу, 
келечекте аны жакшыртуу багыгындагы диссертанттын каалоо- 
сунуштары.

• Эпосто жана анын которулушундагы ец-тусту билгизуучу сездердун 
лексика-семантикалык топторундагы структуралык жана 
семантикалык жалпылыктарды жана айырмалыктарды талдоо 
жана аныктоо.

• Эпостогу жана анын котормолорундагы атайын лексиканын 
микросистемаларынын жана дистрибуцияларындагы сандык 
(статистикалык, жыштык) жана сапаттык белгилерин 
(маалыматтарын) аныктоо.

адекваттулук, тактык жана башка принциптер 
(категориялардын) сакталышына баа беруу.

Изилдеенун илимий жацылыгы: Кыргыз филология илимдери 
котормо теориясына тийиштуу изилдеелер ете сейрек жургузул 
Андыктан биздин ишибизде жалпы котормо теориялары менен би 
изилдеебузге тикеден-тике тиешеси бар конкреттуу ченем 
принциптер, критерийлердин негизинде жана аларга таянуу ме 
«Манас» эпосундагы ец-тус лексикасы иликтенет.

• Анын структуралык, семантикалык аспектилери микросистема 
жана дистрибуциялык (жыштык) маалыматтары, орус жана аж 
тилдериндеги котормолору, сапаттык белгилери салыштырр 

типологиялык аспектиде талданат.
• Улуттук котормо ишмердигинин азыркы абалына баа бери, 

анын келечек багыттарына айрым сунуш-пикирлер айтылат.

• Жыйынтыктаганда, бул диссертациянын илимий жацылыгы кат 
котормонун орчундуу маселелери «Манас» эпосундагы ата 
лексика-семантикалык топторду лингвистикалык салышты 
талдоо жана аларды котормо теориясындагы концепциял; 
таянуу менен системалуу изилдеенун жургузулушу эсептелет.

Коргоого сунуш кылган жоболор:

• Котормо ишмердиги, дуйнедегу ар турдуу элдер 
(этностордун), алардын тилдеринин которулуштары аркь 
кецири тараптагы коммуникацияны (маалыматты алмашуу, са
ж.б.) камсыз кылуудагы эц маанилуу жана эц та: 

кубулуштардан.
• Ошондуктан аны системалык репродуктивдик тилдик кубу 

катары кабыл алып жана иликтеп аны белгилуу филологи? 
жана лингвисттик системада изилдеп жана енуктурууге болот.

• Котормочулар кеп мезгилдерден бери иштелип чыккан коте 
боюнча теорияларды жана практикалык принципте



ишмердикти жацы бийиктиктерге чыгара алат. Котормо жаатын 
таануу илимине философтордун, психологдордун, 
информатиктердин жана башка турдуу адистердин катышуусу 
актуалдуу.

• Котормо ишин комплекстуу ыкмалар менен (контрастивдик, 
компаративдик, дистрибуциялык, эстетикалык, психологиялык, 
социалдык ж.б.) ар тараптуу иликтее абдан маанилуу жана 
келечекгуу.

• «Манас» эпосунун орус, англис тилдерине которулушундагы 
тилдик каражаттарды анын ичиндеги ец-тус лексикасын изилдее 
жана алынган жыйынтыктар жана сунуштар бул эпосту дуйне 
элдеринин таанып-билуусундегу маанилуу этап, аны андан ары 
еркундетуу багытында башка тилдик каражаттарды да системдуу 
жана кеп кырдуу ыкмалар менен иликтее.
Илимий иштин теориялык мааниси катары котормонун теориясы 

бугунку кунде жалпы тил илиминде, ошондой эле айрым тилдердин 
фактыларында изилденип, анын трансформациялык, семантикалык, 
денотативдик концепциялары, жалпы маанидеги эквиваленттуулук 
талабынын денотативдик, прагматикалык, формалдык
эквиваленттуулуктерге белуштурулуп, илимий жактан
сыпатталгандыгы, эквиваленттуулуктун тилдик, кептик, маалыматтык, 

ситуативдик жагдайларынын аныкталышы, котормого таасирин 
тийгизген ички жана сырткы факторлордун эске алынышы сыяктуу 

керунуштер менен мунезделет. Иштин теориялык жагын жогоруда 

белгиленген маселелер тузуп, аларды талдоо жана сыпаттоо «Манас» 
эпосунан орус жана англис тилине которулган керкем тексттердин 
узундулерунун (ец-тус сездерунун) мисалында ишке ашырылды. 
Котормо ишмердигинин теориялык негиздери жана практикасы атайын 
изилдееге, окууга, уйренууге муктаж.

табылгаларды тилдерди типологиялык салыштр».. —, ... 
орус жана англис тилдеринин лексикалык, грамматикал! 
категорияларын изилдееде, тилдерди окутуунун усулдарын андан ар| 
енуктурулушуне жана окутуу усулдук керсетмелерду тузууде, теориял 
курстарды, атайын семинарларды жана практикалык сааттар, 

еткерууго, котормо ишмердигине, турдуу сездуктерду тузууде белгиг 

даражада негиз болорлугун белгилейбиз.
Изилдоенун методикалык негизи тилдин турдуу аспектилериь 

вз-ара бири-бири менен ар тараптуу байланышта турган элементтер/ 
системасы катары бирдиктуу диалектикалык негизди тузет. Изилде< 
илимий теоретикалык (теориялык конкреттуу талдоол 
моделдештируу, статистикалык, дистрибуциялык эсептеелер, 
негизинде так жана ишенимдуу маалымат, натыйжаларга ээ бол  ̂
ЭТСнун лексикалык-семантикалык кубулуштарын аныктос 
иликтеоде, салыштырма типологиялык, компоненттик, контекст 
дистрибуциялык талдоо жана сыпаттама ыкмалары колдонулду.

Материалдар:
Республикада жана чет елкелерде которулган «Манас» эпос  ̂

кыргыз, орус жана англис тилдериндеги котормолору, эки томдон ту 
Манас эпосунун энциклопедиясы жана ошондой эле К. К. Юдахт 
«Орусча-кыргызча», «Кыргызча-орусча», С.И.Ожеговдун «Толке 
словарь русского языка», В.К.Мюллердин «Новый англо-рус 
словарь», Ю. Д. Апресян жана Э. М. Медниковалардын «Новый боль 
англо-русский словарь», Виктория Нюфелдт жана Дэвид 
Гуралниктердин «МеЬзгёг’з Ые\л/ \Л/ог1с1 ОюНопагу» аттуу кыргыз, 

жана англис тилдеринин сездуктеру пайдаланылды.
Изилденуучунун жеке салымы диссертациянын мазмунун т 

материалдар англис тилинин лексикологиясын жана семантик 
окутуу процессинде колдонулган. Студенттерди англис ти



уйретууде иште келтирилген маалыматтар, сез топтору жана алардын 
экинчи тилдеги эквиваленттери кенен пайдаланылган.

Ишти апробациялоо 

Диссертациялык иштин мазмуну жарыяланган алты макалада 
чагылдырылды. ©лкебуздегу 2002-2008-жылдарда еткерулген 
конференция, симпозиумдарда эмгектин негизги белумдеру боюнча 
доклад билдируулер жасалды,

Диссертациянын структурасы жана мазмуну: Диссертация кириш 
белумден, уч главадан, корутундудан жана пайдаланылган 
адабияттардын тизмесинен (библиографиядан) турат.

Иштин негизги мазмуну

Киришууде теманын актуалдуулугу, изилдеенун максаты, илимий 
жацылыгы, теориялык жана практикалык мааниси, коргоого алынып 
чыгылган жоболор, изилдеенун материалдары, иликтеенун 
натыйжаларын колдонууга киргизилиши, апробацияланышы, изилдее 
усулдарынын такдалышы айтылат.

Диссертациянын биринчи главасы «Котормо ишмердигиндеги 
лингвистикалык жана экстралингвисттик теориялары» деп аталып, 
илимий ишибиздин бул белумунде котормо теориясы, ага байланыштуу 
кеп аспектилер аныктоолорго улам жацы тактоолорго, кошумчалоолорго, 
талдоону жана синтездеелерге муктаж экендиги айтылат. Анткени 
котормолордун тынымсыз кобейушу, заман талабына жараша жацы 
чыгармалардын, жацы жанрлардын, каражаттардын жаралышы 
котормого болгон жацы мамилелерди, кез караштарды, 
мыйзамченемдуулукторду пайда кылат.

Ал учун турдуу адистердин (тилчилердин же адабиятчылардын 
гана эмес философтордун, социологдордун, психологдордун, 
информатиктердин ж.б.) комплекстуу катышуулары менен, азыркыга 
чейин белгилуу илимий-практикалык теориялар (мейли, денотативдик, 
трансформациялык, лингво-семантикалык, семантикалык-

функционалдык жана оашка) турдуу заманоаи иниш^ 
дискуссиялардын, агымдардын пайда болушу да мыйзам ченем 
керунуш. Котормо белгилуу бир натыйжага жетууге багыттал 
белгилуу талап-ченемге баш ийген ишмердик болуп саналат. Мын 
кез караштарды жактоочу окумуштуу В.Н.Комиссаров:«Котормс 
практикасында колдонулуп журген адекваттуулук, эквиваленттуу 
сезме-сездуулук, формализм, буквализм ецдуу тушунуктердун, ошон 
эле айрым эреже-принциптердин жетиштуу елчемде конкре 
эместигине, контрасттуулугуна карабастан котормонун теорияс 
ченемдик аспектиден жасалган мамилени ката дешке таптакыр мул 
эмес»1-деген. Ал эми А.Д.Щвейцер:«Котормо процессинин теория 

моделин, анын статикалык жагы менен катар эле процессуал; 
динамикалык жагын талдоого алуу аркылуу гана тузууге болот»2- де 
Анткени которуу ишмердик катары жалпы планда толук тушунуу 

анын иш-аракеттеги абалын да изилдеп-иликтое зарыл.
Ошондуктан, биз талдаган маселелердин котормо ишмердиг 

байланыштуу иликтенилип жана такталышы учурдагы эц актуалдуу, 
кырдуу, ете маанилуу илимий теориялык жана практикалык иштер, 
Ишибизде котормонун сапаттуулук децгээлдеринин керсеткучу кат 
эсептелген эквиваленттуулук, адекваттуулук, тактык, тууралык, се; 
сездуулук, калькалаштыруу, буквализм, формализм ецдуу олу 
категориялар «Манас» эпосундагы ец-тус лексикасынын орус, ан1 

тилдериндеги котормолору менен байланышта иликтенди.
Иште эквиваленттуулук керсеткучунун аспектилери конкре 

тилдик мисалдардын негизинде талданды. Котормодогу тексттер 
ортосундагы маанилик мамилелер бир тилден экинчи бир п  
маалыматтарды еткеруу, ал болсо, тилдик бирдиктер 
маанилеринин органикалык маанилеринин оригиналдык байланышь 
куралаары бышык. Бирок эки тилде жаралган эки башка текст 
ортосундагы мазмундук эквиваленттуулуктун кайсы бир децгээл/

1 Комиссаров 9 Н. Лингвистика перевода — М., Международные отношения. 1980,27
2 Швейцер А.Р. Перевод и лингвистика. —  М., 1973,8



иалмшюцллииуу галаи экемдитн ОВЛ1 илееге оолот. л.^.ьархударов 
айткандай «котормо теориясы бул - илимий жактан далилденген эки 
тилди салыштыруу системасы»3. Салыштыруунун негизинде 
котормонун негизи тузулет. Ар турдуу аспектиде котормонун сапаты 
бул багыттар аркылуу каралат: оригиналга жакындык, эквивалеттуулук 
жана коммуникативдик эффективдуулук, адекваттуулук ж.б. 
критерийлер. Баалоонун мындай багыттарынын бири экинчисин танбайт. 
Маселен, котормонун эквиваленттуулук денгээлин аныктоо максатында 
тилдик бирдиктердин максималдуу туура которулушуна, же 
тескерисинче, туура эмес которулушуна карай упай беруу ыкмасы 
практикаланат Мындай ыкма менен абсолюттуу тактыкка жетуу кыйын.

Ошондуктан которуунун сапатын аныктоочу критерийлер жонунде 
сез болгондо, которуу процессинде котормочу дуушар болгон 
кыйынчылыктардын денгээлин аныктоо да чоц мааниге ээ. Адистердин 
пикири боюнча котормонун сапатын баалодогу эц негизги табигый 
критерий болуп оригиналдагы маалыматтын толук кандуу берилиши 
эсептелет. Маалыматтын толук берилиши эки талап аркылуу 
аныкталышы мумкун. Биринчиси, таза тилдин негизинде башкача 
айтканда эквиваленттуулук денгээли аркылуу, ал эми экинчиси, 
прагматикалык негизде, башкача айтканда котормодо, оригиналдагы 
маалыматтын сакталуу децгээли аркылуу аныкталат. Мисалы,

орус тилиндеги жана англис тилиндеги котормо
| Аппак майга
I тойдурду.

Белым-пребелым
жиром накормил,

Ве11у-Га{, а* \уН|1е, 
Шеу рго\к1е

| Акылманлын баары 
1 _ . бар,

Все мудрецы были здесь, АН хЬе \\15ех( о1с! теп  \\еге Неге 1

Аксакал Жакып 
дагы бар.

И еше седобородый
Джакып,

СгеуЬеагс! ,1акуЬ, 1о К.1П512 (Ык | 
<1еаг

Котормону баалоонун критерийлерин иштеп чыгууда коцул бура 
турган дагы бир фактор бул - которуунун формасы жана шарты. 
Которулган тексттин сапаттык децгээлин аныктоодогу негизги 
критерийдин бири - бул котормонун тактыгы. Маселен, илимий тексттин

Бархударов Л.С. Язык и перевод. М .,} 975

ролду ойнойт. Себеби белгилуу болгондой, илимий тексттин такть 
логикалуулук, терминдуулук, маалымдуулук, кыскалык вид 
сапаттарынын котормодо сакталып берилиши зор мааниге ээ.

Котормо - лингвистикалык илим катары бир жагынан лингвистикаж 
жакын белуктеру менен, б.а. фонетика, лексикология, фразеологу 
грамматика, текстология, синтаксис, типология жана стилистика ж 
илимдери менен тыгыз байланышы табигый нерсе, ал эми экин1 
жагынан бир топ коомдук илимдер менен да байланыштуу^ 
философия, логика, социология, этнография ж.б.).

Ал эми экинчи глава «Манас эпосундагы ец-тус лексикасынын ор 
жана англис тилдериндеги котормолордо берилиши, алардь 

структуралык жана семантикалык езгечелуктеру» дел аталып, анда I 
турдуу системадагы тилдердеги (кыргыз, орус, англис) ец-тус сезде; 
саясий, маданий, турмуштук, аскердик дипломатиялык, философияль 
эстетикалык-этикалык категорияларды, укук жоболорун, улутт 
белгилерди, табигый керунуштерун, адамдын ички дуйнесун керкс 
туюнтууда активдуу керкем сез каражаты катары колдонулаары, жа1 

ошондой эле алардын семантикалык жана структуралык езгечелукте] 
каралган. Кыргыз, орус жана англис тилдериндеги 9ТСду лексик 
семантикалык турпаты боюнча абстракттуу, жеке, конкреттуу жа1 

предметтикдеп тертке белуу максатка ылайыктуу.

Абстракттуу 9ТС реалдуу чындыктагы заттар менен туз да, кыйыр I 
байланышпайт, башкача айтканда, алар азыркы учур учун туе сезде| 

катары гана кабылданат. Буларга:
кыргыз тилинде: ак, кара, боз, кызыл, сары, жашыл, квк, курвц 
орус тилинде: белый, черный, серый, красный, желтый, зелены 

синий,коричневый
англис тилинде: мЫ1е, Ыаск, дгеу, гес1, уеНом, дгееп, Ыие, Ьгоу 

сыяктуу сездер кирет.
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жарык улушу сыяктуу керсеткунтер менен сыпатталат, бирок аларга 
Караганда семалык жактан бай, ал эми предметтик талаасы боюнча 
жарды келет. ©ТСнун жогорку эки тобу ез ара привативдик 
оппозицияда болушат. Аларга:

кыргыз тилинде: куба, кочкул, кулгун, кула, 
орус тилинде: бледный, бордовый, малиновый, 
англис тилинде:ра/е, ригр!е, сптзоп, ж.б. сыяктуу сездер таандык. 
Предметтик ОТСболсо айбанаттардын ец-тусун билдирет: 

кыргыз тилинде: чабдар, кула, тору, жээрде, кызыл ж.б., 
орус тилинде: игреневый, саврасая//буланый, гнедой, рыжий, темно­

серый,

англис тилинде: дгеу, с1ипз, зкемЬаН, Ьау, сЬез1тЛ, с1агк1зН дгеу ж.б. 
КонкреттууОТС белгилуу бир эталон заттарды туюнткан сездердун 

негизинде куралат.кыргыз тилинде: акак тиштуу, айнектейкез, алтын 
тусту/ ж. б. у. с.

©ТС семалык курамы боюнча моносемалуу, бисемалуу жана 
полисемалуу б о луп учке белунушет. Бисемалуу ©ТС бул же тигил тусту 
гана эмес, анын же сандык, же сапаттык (суртум) касиеттерин да 
билдиришет. Буларды ез ара «суртум - туе» жана «модификатор - туе» 

деп экиге белуп кароого негиз бар. Гулгун (кызгылт+ квк//квгуш) 

«фиолетовый», ныл (квгуш+ кара), кек (кызгылт+кек) «фиолетовый», «що1еЬ>; 

кула(саргы ч+ боз) «игреневый,буланый» лексемалары биринчи, ал эми квгуш 

(ак+квк) «голубоватый»-«П%Ы-Ыае», кызгылт (ак+кызыл), «красноватый», 

«гесИзИ»; саргыч (ак+сары), «желтоватый», «уеИошвк»; кочкул (кара+ кызыл), 

«бордовый». «ригр1е» кулгун (ачык+кызыл), «алый», «сптзоп»; куба//куу 

(боз+сары), «бледный», «ра/е» лексемалары экинчи моделге мисал боло 
алат. Жогорку ©ТС морфологиялык тузулушу жагынан женокей болгону 
менен, семалык жактан татаал, башкача айтканда, алар туе

4 М анас II том , 1314-1316
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«модификатор+тус-ьэмоциялык+эстетикалык+ символикалык + коннотащ 

ецдуу семемаларды туюнткан компаративдик конструкциялардан т 
Кыргыз тилинде, ошондой эле орус жана англис тилдеринде 

сездеру морфологиялык жактан женекей жана татаал структурал 

турат.5
Женекей ец-тустер тубаса (ак, боз.сары.жашыл, кек, кызыл, кар

жана туунду (кызыл, кегуш, агыш, карала ж.б.) болуп экиге белун
эми татаал ец-тустер семантикалык моделдерден жана компара-
констукциялардан турат. Изилдеелер тубаса ©ТСнун байыркылыгь
маанилуулугун, кецири дистрибуцияга, деривациялык мумкунчулу
ээ экендигин, фразеологизмдердин тутумунда жолугарын, элдик
илимий терминологияда учурарын, стилистикалык бейтараптыгыь
аларда туе семаларынын биринчилигин кергезду. Туунду ©ТС за
атоочтордон жана этиш сез туркумунен белгилуу морфемал

жардамы менен жасалат:
Кыргыз тилинде:

-гылт : сургулт, кызгылт, саргылт;
-гылтым: саргылтым, кызгылтым;
-ылжын: каралжьш, агылжын. квгулжун;
-ылтыр: агылтыр, квгултур;
-раак: кызылыраак, агыраак, квгурввк, сарыраак ж.б.;
-ыш: агыш, квгуш;
-гыч: саргыч;
-омук: бозомук;

Орус тилинде;
-ватый: красноватый, желтоватый, зеленоватый.
-ее: бледнее, темнее,зеленее.

Англис тилинде:

гесИзк, уеПом> '18к, %геетзИ 
-ег: ыкИег,с/агкег.

5 Василевич А Л . Обозначения цвета в современном русском языке, —  М., 1981,- Деп. В ИНИ1 
СССР 10.06.81. №930



куралган 0ТС тондун солгундугун, каныгуунун чабалдыгын жана жарык 
улушунун жетишсиздигин туюнтат. Ал эми мучелердун валенттуулук 
даражалары бир кылка эмес. Сын атоочтун негизинде жасалган 
этиштерге теменку мисалдар далил болмокчу.
М., Кыргыз тилинде/

-ар: агар, карар, кызар, бозор,саргар, квгвр, кубар;

- д а н : кемурден, акактан, кумуштвн ж.б.
-да,-ла,-та ( акта, кызыл да, сарыла, жашылда, карала ж.б.)

-ыцкы агарыцкы, бозоруцку, карарьщкы, саргарьщкы, кегеруцку, кызарыцкы, 

кубарыцкы.

Орус тилинде:
-еть: бледнеть, краснеть 

-иться: золотится, серебрится 

Англис тилинде:
-еп: дагкеп,геМепе

Англис тилинде кепчулук 0ТС аффиксациялоодон башка - 1о де1,1о 
дгсл/уДо {игп инфинитивдеринин жардамы менен да тузулег. М., Iо Iигп 
уеИом-желте ть-саргаруу.

Жогоруда айтылгандай вТСнун татаал конструкцияларын экиге - 
компаративдик жана семантикалык топторго белуп каралган.

Тустердун салыштырма конструкциялары жана семантикалык 
моделдери туе континуумунун гармониялуу сегменттерин шайкеш 
чагылдырган туе керумубуздун адекваттуу вербалдык туюнтмалары 
болуу менен, функционалдык стилдердеги жыштыгы, аткарган 
милдеттери жана ецдурумдуулугу ецдуу параметрлери боюнча 

айырмаланат. Адатта компаративдик моделдер туруктуу бир тустегу 
эталон заттардын жардамы менен куралып, кебунче сындын кучетулушу 
катары кабылданат. М., акактай ак «белый-белый», «\/уЫ1ег», жошодой

Виктория Нюфелдт жана Дэвид Б. Гуралник «^ е Ь 51ег'5 Ке\у \Уог1<1 Оюпопагу», - США.: «З^топ & $сЬи$Гег 

1пс.», 1988.

кызыл «красный как сурок» «аз гей 1еасЬ>, кеедей капкара «Чернота с 

сажа в котле», «аз Ыаск аз зоо1».

Вербалдык семантикалык моделдерди кураган ©ТСнун о: 
айкашуу мыйзам ченемдуулуктеру биздин туе керумуб 
ырааттуулугуна жараша реализацияланат, тагыраак айтканда 
лексемалар туюнткан тустер туе континуумунун гармони 
сегменттери болуп саналышат жана философиялык планда алг 
алар - обуективдуу дуйненун адекваттуу чагылышы жана адам та; 
билуусунун чектеринин кецейиши катары эсептелинет. Демек 
спектриндеги еткеел, жаратылышта озунчо кезиккен аралаш тустэ 
алардын сандык, сапаттык параметрлери ©ТСтердун ез 
жалгашуусу менен да манифестацияланат. Спектердеги еткеел т  
кебунче эки, кээде гана уч же терт компоненттен куралган верба 
семантикалык моделдер аркылуу туюнтулаары белгилуу. С 
компоненттердин акыркысы гана доминанталык функция аткарат, а; 
препозитивдик белугу тустун суртумун сыпаттайт.

Учунчу «Манас эпосундагы ец-тус лексикасынын дистрибущ 
статистикалык параметрлери жана моделдери» аттуу главада IV 
эпосундагы ©ТСнун жыштыгы, ырааттуулугу, дистрибуци 
активдуулуктеру, микросистемалык езгечелуктеру
эпидигматикалык мумкунчулуктеру алардын семалык жаратылышь 
лингвистикалык талдоосу, туе кабылдоо, тушунуу езгечелуктеру арк 
сыпатталат. Негизинен текстердеги ©ТСнун сигнификати! 
структуралык (денотативдик), прагматикалык маанилери, или1 

коммуникациялык, эмотивдик, аппелятивдик, поэтикалык (эстетика 
функциялары, ошондой эле алардын жыштык-ыктымалдык, ыраатту; 
дистрибуциялык керсеткучтеру, деривациялык мумкунчулуктеру ту 
тилдерден тилдик каражаттарга жана алардагы айырмачылыкт 
байланыштуу сыпатталат.

Ахроматикалык тустер ©ТСнун жалпы келемунун 55 пайызын тузе
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томенкуче:

кыргыз тилинде: ак — 37,5%, кара -58,5%, боз —4%, 
орус тилинде: белый-55%, черный-42% , серый-3%, 
англис тилинде: мЫ1е-41% ,Ыаск-54,5%, дгеу-4,5%.

«Ак» тусунун оптикалык керсеткучтеру, эмоциялуулугу, «каранын» 
интенсивдуулугу, «боздун» ак жана кегуш тустер менен болгон 
байланыштарынан жаралган гаммалардын континууму лексикалык, 
морфологиялык жана синтаксистик каражаттар аркылуу сыпатталган. 
Хроматикалык тустер жалпы вТСнун келемунун 45 пайызын тузет. Ал 
эми алардын ичинен:

кыргыз тилиндеги ©ТСнун ез ара катыштары: кызыл — 26%, сары 
— 10%, жашыл—0,4%, кек— 62,5%, курец-1.1%

орус тилиндеги ©ТСнун оз ара катыштары: красный-21%, желтый- 
11%, зеленый-1,6%, синий-65%, коричневый-1,4%

©ТСнун англис тилиндеги ез ара катыштары: гес!-20,2%, уеНош- 
//,5%, дгееп -2, Ыие-65%, Ьгсм/п-1,3%
Спектр тусторунун ти л д и к  туюнтулуштары теменкудей.

«Кызыл» тустун каныккандыгы, ачыктыгы, суртумдеру, анын кызгылт 
кегуш, кек, сары жана курец ырацдарга жакындыктары лексикалык, 
морфологиялык жана синтаксистик ыкмалар менен ишке ашкан.

«Сары» ырацдын солгундугу, эмоциялуулугу, кызыл туе менен 
аралашуусу чагылдырылган.

«Жашыл» тустун каныккандыгы, танапташтыгы (кек туе менен), кектун 
солгундугу, молдугу, жалтырактыгы ОИДУУ касиеттери керсетулген. 
©згече орус жана англис тилдеринен айырмаланып, кыргыз тилинде 
«жашыл» тусту туюнткан лексемалардын жардылыгы, бир жагынан, 
«кек» сезунун синкреттуулугу менен тушундурулет, экинчи жагынан, 
тустук туруктуулук кубулуштары менен байланыштуу.

«Кек» - бисемалуу лексема: «кек, жашыл».

«Курец» тустун кара, кызыл тустер менен оаиланышы оардь 

маалыматтар кубелейт.
Ахроматикалык жана хроматикалык ец-тус сеэдерунун оз 

сандык-пайыздык катышы: 55%- 45%.
©ТСнун ахроматикалык блогунун басымдуулугун томонку факто; 

шарттайт: ак жана кара тустердун карама-каршыл 
экстралингвистикалык жагдай менен, жана ошондой эле ак, кара жана 
лексемаларынын байыркылыгы, алардын активдуулугу, алар катьи 
туруктуу сез айкаштарынын молдугу. «Манас» эпосундагы жана а 
котормолорундагы лексикалык курамды тузген элементтердин бири 
©ТСнун лексика-семантикалык варианттарынын статустарын аныктс 
семасиологиялык критерийлерге - сез мааниси, тушунук, сез турк 
грамматикалык категория, коомдук туруктуу контексттер, лексика 
байланыштар, синонимдер, экспрессиялык жана стилистикалык бое! 
менен аныкталарына,7 негизги маани парадигматикалык, ал 
перифериялык маанилер синтагматикалык жактан кебу): 
шартталарына,8 сездун семасиологиялык аспектте лексема » 
семемадан турарына, анын туюнтуу планында лексема, ал эми маз 
планында семема экендигине, семема семалардан куралары 
семалардын негизги жана жардамчы болуп болунеруне таяндык. 

Диссертациялык изилдеенун натыйжасында:
1. Котормонун сапаттуулук децгээлдеринин керсеткучу кат; 

эсептелген эквиваленттуулук, адекваттуулук, тактык, туура/ 
сезме-сездуулук, калькалаштыруу, буквализм, формализм ен 
олуттуу категориялар «Манас» эпосундагы ец-тус лексикасьи 
орус, англис тилдериндеги котормолору боюнча иликтенди.

2. Структуралык жактан ©ТС женекей жана татаал болуп эн 
белунуп, аларды тузуучу лексика-семантикалык ж- 
морфологиялык каражаттар талдоого алынды.

Виноградов В В. Избранные труды. О языке художественной прозы. — М..Наука, 1977. 312 с.
5 Курилович Очерки о лингвистике. —  М. Наука, 1962 350с.
4 Новиков Л.А. Семантика русского языка. —  М.: Высш.школа. 1982.272 с.
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тустер жарык улушу, ал Э|У!И хроматикалык тустер тон, 
каныккандык жана ачыктык параметрлери менен мунезделеерун 

корсетту.
4. Аталган тилдердеги 8 тустун ар кыл касиеттерин чагылдырган 

микросистемалык компоненттер лексикалык, морфологиялык 

жана синтаксистик жолдор менен куралган.
5. Хроматикалык спектрдин тилдик туюнтулушу ал туе 

континуумунун узун толку ндуу жагынан башталып, кыска 
толкундуу тилкесин коздай бараткандыгын далилдейт.

6. Жалпы туе сездеру суртумдерду, татаал курандылар откеол 
тустерду, ал эми салыштырма конструкциялар эмоциялык, 
аксиологиялык, психологиялык, эстетикалык, этикалык 

семаларды туюн гат.
7. Туе мейкиндигин вербалдаштырууда сын, зат атоочтор жана 

этиштер катышат.
8. Эпостогу микросистемалардын ырааттуулуктарына, туе 

спектринин тилдик туюнтулушуна конкреттуу окшоштуктар 

муноздуу эмес.
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Жумалиева Гулира Эдилбековнанын

10.02.20. - Салыштырма-тарыхый, типологиялык жана тектештирме тил 
илими адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты 
окумуштуулук даражасын изденип алуу учун жазылган «Манас эпосунун 
орус жана англис тилдериндеги котормолорундагы ец-тус лексикасынын 
семантикасы жана струкгурасы» атуу диссертациясынын

РЕЗЮМЕСИ

Негизги сездер: лексика, семантика, алкак, ец-тус, микросистема, 
жыштык, котормо, вариант, эквивалентуулук, адекваттуулук, сапат, 
критерий, модель, салыштырма, структура.

Изилдее «Манас» эпосунун орус тилинен англис тилине которулган 
котормосундагы ец-тус сездерунун лексика-семантикалык салыштырып 
иликтееге арналган.

Диссертациянын биринчи главасында котормо теориясындагы негизги 
концепциялар, котормонун ченемдик сапатын аныктоочу критерийлер, 
ага таасир тийгизчу факторлор талданат жана котормонун башка 
илимий багыттар менен байланыштуулук жагдайлары белгиленген.

Экинчи главада 0ТСнун енугушун адамзаттын тарыхый енугушу, 
коомдук маданий-интеллектик децгээлдер, табияттагы езгеруулер, илим, 
билимдеги ачылыштар менен тыгыз байланыштуу. Ошондой эле ©ТС 
белгилуу лексикалык-семантикалык атайын алкакты тузуп, алардын 
микросистемаларга жана моделдерге дифференцияцияланаары 
аныкталган. 9ц-тус лексикалык топтору тийиштуу грамматикалык 
(лексикалык) тузулушке ээ система болуп эсептелет.

Учунчу главада «Манас» эпосундагы кыргыз, орус жана англис 
тилдериндеги лексикасынын ахроматикалык жана хроматикалык 
тустерду туюнткан лексемалардын, тематикалык топтордун 
дистрибуциялык активдуулуктеру, эпостогу ©ТСнун лексикалык- 
семантикалык микросистемалары жана варианттары салыштырып 
талданган.

Корутундуда изилдеенун жетишкендиктери аныкталып, 
диссертациялык иштин булактары боюнча жалпы жыйынтыктары 
келтирилген.

Резюме

Жумалиевой Гулиры Эдилбековны 

«Семантика и структура цветообозначающей лексики в русских и 

английских переводах эпоса Манас»

диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических I 
по специальности 10.02.20., - сравнительно-историческое, типологическс 
сопоставителное языкознание.

Ключевые слова: лексика, семантика, поле, цвет, микросистема, частотно 
перевод, вариант, эквивалентность, адекватность, качество, критерий, мод 
дистрибуция, структура.

Цель работы заключается в лексико-семантическом исследова 

цветообозначающей лексики (ЦОЛ) в переводе эпоса «Манас» на английс 

язык.

В первой главе дается обзор основных концепций теории перев( 

нормативных критериев оценки качества и влияющих факторов перевод 

также взаимовлияния перевода с другими направлениями.

Во второй главе рассматривается развитие цветообазначающей леке* 

которая связана с развитием человечества, с культурно-интеллектуальнь 

уровнями общества, с изменением природы, с открытиями в науке 

образовании. Определено, что ЦОЛ создает определенное лекси 

семантическое поле, которое дифференцируется в микросистемы и моде 

Лексико-семантическое поле ЦОЛ имеет определенную грамматичен 

(лексическую) структуру.

В третьей главе исследуется дистрибутивная активность Ц 

кыргызского, русского и английского языков по эпосу «Манас», кото 

выражает ахроматические и хроматические цвета, их тематические поля 

также составлены лексико-семантические микросистемы и варианты ЦОЛ.

В заключении приведены основные результаты исследован 

формулируются общие выводы по материалам диссертации.
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